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המלכה אליזבת הראשונה

פויָּה לשנוא אבל אוהבת אני כְּ
שני שירים

מאנגלית: צור ארליך

המאה  של  השנייה  במחצית  הראשונה  אליזבת  של  מלכותה  תקופת  האליזבתני,  העידן 
ה־16, נחשב לשיא הרנסנס באנגליה מבחינה תרבותית וגם מבחינה מדינית וחברתית. בין 
משורריו הזכורים — כריסטופר מארלו, אדמונד ספנסר, ועל כולם כמובן ויליאם שקספיר. 
אך גם מי שנתנה לעידן הזה את חסותה ואת שמה — המלכה — נמנתה עם אמניו. אפשר 
תמיד לחשוד שכדרך כמה שליטים סמכותניים לפניה ואחריה ייחסה המלכה לעצמה מה 
שכתבו במקומה יוצרי־צללים. אולם שפע התיעוד שנותר לנו מימיה מלמד כי קרוב לוודאי 
שיצירותיה הן מעשה ידיה; כישוריה וידיעותיה ותחומי עניינה ודאי מעידים כי הדבר אפשרי. 
שמה;  על  הקרויה  בתקופה  התרבות  בחיי  הבולטת  הדמות  הייתה  אליזבת  "המלכה 
מקור השראה ונושא לאין ספור שירים ויצירות אמנות", מספרת אנתולוגיית נורטון לספרות 
אנגלית. על עטיפת הכרך בן 2,586 העמודים הגדושים של האנתולוגיה המוקדש לתקופה 
"היא  אליזבת.  של  תמונתה  אפוא,  סתם  ולא  מופיעה,  ה־18  המאה  עד  הביניים  שמימי 
הייתה אישה משכילה מאוד שנהנתה להפגין את ידיעותיה בלשונות הקלאסיות ובספרות 
הקלאסית", פרי לימודיה אצל כמה מגדולי ההומניסטים של זמנה. בין כתביה תרגומים 
"ושירים  קלאסית,  פרוזה  תרגומי  ולהורטיוס,  לסנקה  לפטרארקה,  לתהילים,  פיוטיים 
מקוריים אחדים. השירים שידוע שהם פרי עטה עוסקים באירועים ממשיים בחייה". כאן 

מוצע בפניכם תרגום עברי לשניים מהם.
1568, עוסק בחששותיה של המלכה הצעירה מפני  "בצֵל צרֵי עתיד", כנראה משנת 
מארץ־ שנה  באותה  גורשה  אשר  הקתולית,  סקוטלנד  מלכת  סטיוארט,  מרי  דודניתה 
מלכותה בידי מורדים פרוטסטנטיים ושמה פניה לאנגליה מולדתה. אליזבת האנגליקנית 
חששה מפני כוונותיהם של גורמים קתוליים להמליך את מרי על אנגליה. היא כלאה את 
שהיא  כפי   — ראשה  את  לערוף  תואנה  מצאה  גם  שנה   19 וכעבור  האורחת,  הדודנית 
אחרים,  אופנים  בשלל  מתארת  שהיא  לאחר  זאת,  שלפנינו.  השיר  בסוף  כבר  מאיימת 
בצמדי־שורות  כתוב  השיר  לנצח.  הצפוי  הטוב  הסוף  את  הלב,  על  יותר  קצת  מתקבלים 
על  שומר  תרגומי  מהראשונה.  בצמד־הברות  ארוכה  השנייה  השורה  צמד  ובכל  חורזים, 
במקור  שורה  כל  בחלוקת  מוצג  הוא  ניגונו  דרך  את  להבליט  וכדי  במדויק,  זה  משקל 

לשתיים. 
"על לכתו של מר" הוא שיר מאוחר יותר, מסביבות שנת 1582. שיר עתיר פרדוקסים זה 
נים הכמוס  מדבר על אהבה נכזבת, על סיכוי שנגדע. המלכה חושפת בו את הפער בין הפְּ
לחזות הגלויה: בין האהבה שעוד מכלה את נפשה לבין התנהגותה כלפי חוץ המזדהה עם 

indd   49.18 ןוילג - וה 17/06/2019   14:52:23



הוֹ! — גיליון 18 50

ימג"אהמעהרי"שעהא6עג9ע 

רוע הגזרה ושונאת את האיש. היא מייחלת שההתרוצצות הזאת תתחלף ברגש מתון יותר, 
או בהכרעה. על פי הערות המופיעות בשני כתבי יד של השיר, האהוב המדובר הוא הדוכס 
הצרפתי מֵאנז'ו. התקיים משא ומתן לנישואי המלכה אתו, אך הוא נפסק. מכתב יד שלישי 
עולה כי המלכה מדברת דווקא על הרוזן מֵאסקס — שהנהיג לאחר שנים מרד כושל ונידון 

למוות. גם שיר זה, ששורותיו קצרות והדוקות, מוגש בתרגום הנאמן למבנהו המדויק.
ההתחלה,  אל  חוזר  הסיום  מעגליות:  כבמקור,  בתרגום  הקורא,  ימצא  השירים  בשני 
הפוכה  במשמעות  הפעם  אך  שבפתיחה,  המפתח  מילות  ואל  הפותח  החרוז  אל  ובפרט 
או משלימה. האמצעים הפיגורטיביים, קרי הדימויים והמטפורות, אינם מקוריים במיוחד, 
זה ברטוריקת שנינה חדה  )ובעקבותיה המתרגם( פיצתה על קוצר־דמיון  אך המשוררת 

וסימטרית ובעיקר במשחקים צפופים של מצלול ולשון נופל על לשון. 

צ"א

צֵל צָרֵי עָתִיד בְּ

צֵל צָרֵי עָתִיד  בְּ
ילַת הוֹוִי. גִּ גּוֹלָה 

לָךְ,  ח יָקוּשׁ  פַּ כֶל סָח לִי:  הַשֵּׂ
תְקָרְבִי. תִּ אַל נָא 

י הַכּוֹזֵב זוֹכֶה  כִּ
וְהָאֵמוּן מוּנָא;

בוּנָה, לאֹ זֹאת  רְרָה תְּ לוּ שָׂ
מוּנָה.  אן הַתְּ כָּ הָיְתָה 

גְלִימַת עֲנֶנֶת  בִּ עוֹד 
רוּכוֹת —  כְּ מְזִמּוֹת 
חֲרָטָה  כַּ יִמְטְרוּ  הֵן 
נֵי הָרוּחוֹת.  פְּ סֹב  בְּ

קְוָה —  תִּ קְרַת  תִּ נִרְאוֹת 
ף מַר; הְיֶינָה מַרְתֵּ תִּ

י עָרְמָתָן הִיא עֲקָרָה,  כִּ
רְאוּ מָחָר. תִּ שֶׁ פִי  כְּ

עֵינַיִם סְחַרְחַרוֹת 
ר רַהַב מְעַוֵּ שֶׁ

אוֹר מַבְהִיר  בְּ קְחוּ  יִפָּ עוֹד 
גּוֹבֵר. קָרִים  עַל שְׁ שֶׁ

רִיבָה  רִיבַת הַמְּ
זְרַע תִּ בָב לָרֹב  דְּ שֶׁ

בָרֵא מַלְכוּת עָבָר  תְּ לאֹ 
נִזְרָהּ.  לוֹם  ָ הַשּׁ שֶׁ

י קֶסֶם מֶרִי אָוֶן,  כִּ
את — קָלוֹן, וְחַטָּ
ה  נָכְרִיָּ ת  וּמְגֹרֶשֶׁ

מְצָא מָלוֹן.  תִּ אן לאֹ  כָּ

י הַחֲלוּדָה  חַרְבִּ
אֵלָתִי שְׁ בִּ יז  תִּ תַּ

יַעֲכֹר אֶת  שֶׁ ל רֹאשׁ  כָּ
עָתִיד. לְּ שֶׁ ילָתִי  גִּ
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ל מַר עַל לֶכְתּוֹ שֶׁ

אֵבֶל. בְּ נַי, אֲבָל אֲנִי  פָּ אוֹרִים 
יצַד וּמָה, כֵּ ין  בִּ לִי  בְּ ן,  לְכַוֵּ לִי  בְּ

נֹא אֲבָל אוֹהֶבֶת.  פוּיָה לִשְׂ כְּ אֲנִי 
מוּמָה. דְּ נִדְמֵית  נִימָה, אַךְ  פְּ פּוֹטֶטֶת 

וְגַם אֵינִי.  אֵשׁ. אֲנִי  בָּ קוֹפֵאת — 
נִי. שֵׁ י מֵעַצְמִי צָמַח עַצְמִי  כִּ

ל.  צֵּ כַּ אֲגָתִי צְרוּרָה אֶצְלִי  דַּ
ה. פֶנָּ וְאֶרְדְּ בְרַח —  תִּ רְדֹּף.  תִּ אֶבְרַח — 

צֶה. לַקָּ לֵךְ. עַד  תֵּ ר אֵלֵךְ  אֲשֶׁ בַּ
ה,  פֶנָּ אֲגָתוֹ — עוֹדֶפֶת; אֶהְדְּ דַּ
אַךְ לאֹ אֵדַע אֵיךְ מֵחָזִי יוּסַר

ר. שָׂ בָּ ל  כָּ דֶרֶךְ  בְּ אֵלֶךְ  עַד שֶׁ

נִי סוּג אַחֵר, עָדִין שֵׁ יִכְבְּ לוּ 
סּוּף; כִּ ל  מוֹנִי, שֶׁ כָּ וּמִתְמוֹסֵס 
וּלְפִיכָךְ אָדִיב, אוֹ סוּג אַכְזָר, 

קֹעַ אוֹ לָצוּף. ע: לִשְׁ יִתְבַּ ר  אֲשֶׁ
קַת הַהֶבֶל; הַמְתָּ בְּ אוֹ לוּ אֶחְיֶה 

אוֹ לוּ אָמוּת לִבְלִי הֱיוֹת אוֹהֶבֶת. 
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